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69. The Grand Poet

Bharati, World Poet! With love at heart endowed,
And light of wisdom, vast and lofty.

Of narrow confines of land or locality

He never had thoughts. And brave was he!
Divisions of people as ‘high’ and ‘low’

Be destrtoyed, desired he.

All that is best in a good, great poet

In him we see.

Thoughts arising from within,

Those that world’s miseries free, and ideas new,
To the glorious world expounds them all Bharati,
With truth, beauty and clarity.

Making a weary-eyed people

Wearyless warriors at the forefront,

Forceful sayings flow in his songs,

Like the streams of the Ponni river.

Eminence Bharati did not achieve, imitating
Ancient Tamil classics and age-old songs and styles.
On Mother we shall swear:

Suppressed Tamil rose today

Because of eloquent, poetic-hearted Bharati.

If unaware the world is,

Of Bharati's verses’ beauty and grace,

The fault is the world's
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Of civilization and rural heritage he sang.

Grandly he portrayed nationalism.

Ways of the material world he well-presented.

Free and egalitarian was his heart.

A heart that never denied.

A loving and joyful heart was his!

If into world’s languages, the great soul’s Tamil songs
Are translated, the truth shall out.

None in the world there is to write a work like
The Chariot of Wisdom

Where does one seek the imagination,
To.sing like The Songs of Kannan?

Like the new vision of Panchali's Vow,
Who gives in honeyed-sweetness?

By the call, Beat ye the Drums of Victory,
Even the belittled aspired for the world.
Such a song nowhere now is heard.

'Gone are days that called Brahmins Aiyars,’
Bharati declared. Annoyed are those that
Eagerly await his fame to go down.

They say Bharati is bitter.

No world poet he is, they aver in vain.

From some corner,

These hypocrites find a favourite,

And call him a great poet.
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"Castes there are none, dear child," said Bharati.
"Sin it is to impute ‘high’ and ‘low’," told he.

Truly Bharati hated "one law for the Sutras,
Another for the good for nothing Brahmins."
Saddened was he,

By the lot of the land’s oppressed.

Tellingly he asked: "Tradition! Tradition! Ye say,
Ye do not know of its state that was."

Among his countrymen right awareness to inculcate,
Stayed he in a chery all day long and ate.

He bought food from a Muslim in the bazaar,

And willingly had it.

He withstood calumny. By his conduct, writings and
speeches.

He exposed the fraud of many in the country
Speaking of ‘high’ and ‘low’ by birth.
Thereby he courted poverty.

The world's great poet passed away.

Enemy to the orthodox Brahmins though was Bharati,
What could they do? they praised him outwardly.
Letting days go by, they lay low and now subtly say,
"Bharati is no world poet,"

And hold his verses too in disrepute,

Their selfish survival thus to ensure.

This artful play will anyone endure?

Translated by R.Ganapathy
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70. Freedom

They give you dainty fruits and delicious nuts,

And praise you, "my darling, my precious diamond!"
But poor parrot! Look there! your sweet loving sister
Flies through the ski'ce streets and swings high

On the golden fronds of the coconut tree.

Roves in the garden, moves in the street,

And has the world and the sky for her own.

Is the carpenter’s cage your abode for ever?

You call her often

"Sister! Oh my sister!"

Is it ginger or peppar

For your sister to give?

It is sweet liberty, dear parrot!

Translated by T. Murugusundaram
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71. Untitiled Poems

1
From the neighbouring house

Sound came as though water was dropping
from the roof’s outlef

On the dried palmyra leaf !
I went and peeped in
O! Eswar was conducting Hindi lessons!

2

I thought I heard the music of the lute from the room .

I went and peeped in

My grand daughter was learning by rote the
anthology of Tamil Ethics.

3

While the bears waited under the tree with arms
outstretched

The monkey, with the tree-branch as a play- ﬁeld
Played ball with the wood-apple!

=

A warbling cuckoo cooed,
Taking that to be a whistle in derlsion
By the russet - petalled lilly rustling in the breeze

The frog grunted its grating disapproval.
Translated by M. Ramalingam
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72. Rebel

Rebel ! Rebel! O my Brother
Hoping for life new and better !
Not without rebel can a country
Ever attain socialism and high glory!

0ld conventions will all die,

Cultural innovations done will flourish
Die hard castes and religions

Are futile words resurgence.

The Sun of Reform through the light
Of thought joined your bloodstream

To bring abdut change.
Act ! Victory is certain !

Science has penetrated everywhere
O ! Darkness of Ignorance will shiver,
Shattered is the rule of Monarchy - you
Trumpet the glory of Democracy !

Translated by K. Ramasamy
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73. The Ascetic’s Embarrasment

One day Nanak saw in Puri,

One Aryan with closed eyes and covered nose,
Walking towards him as the God of the Earth
Why in such a pose he should appear, he asked,
The Bhramin answered thus:

As I control both my eyes and the nose
All my thoughts calm and settle

To mingle in oneness with my heart
Shall I tell you of such a truth?

I can see

The vision of all the three worlds

Such a vision is not for the fleshly eyes
But for that of the enlightened one!

When Guru Nanak heard this,

He smiled at him,

And quickly took the ascetic’s water jug
And hid it behind his back

Sir, you are proud to see

With the eyes of he great enlightenment!
Now, you may tell me, by any means
Where lies your water-jug?
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He, Who can visualise the three worlds
Knew not to spell out where

His Water-jug was!

The noble Nanak spoke thus:

If your eyes can not see the water-jug
Just lying behind your back,

Are they real ~ves? What sort are they?

Do not threaten people

By such a useless closing of eyes and mouth
Crest-fallen was he; shame pervaded his face.
From then on, he threw away the

Divine pose of an ascetic.

Translated by N. Subramaniyan
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74. When Will be the Dawn of Distant Liberty?

The British rule has ended;

Its flag shall flutter no more

In our dear, dear country.

Soldiers innumerable and Heroes,
Shed their blood and tears

Then came freedom and all our rights.
It's through the giving away of all
Who readily sacrificed their body, wealth and soul
We won our freedom.

Liberty is neither given nor received;
It was got at the cost of a million lives.

V.0.C., Vanchi, Va.Ve.Su., Bharathi

And other such rebels of our struggle:

Tilakar, Gandhi, Bagat Singh, Sarojini’s family,
E.V.R., Singara Velanar, Jeeva -

All men of great honour -

And many more in thousands and thousands
Mindful of their duty to the nation alone

Did their precious lives sacrifice to free the nation.
Alas, that freedom is now in the clutches of fanatics!
The ‘Dravida Nadu’ may perish!
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Religious bigotry and casteism shall rear their ugly
head!

Communal clashes shall several lives devour!
Language feuds may brew;

Socialism will never dawn; -

Divisive disruptions with enmity and hatred
In all regions will thrive;

The untold misery of the poor and the meek
Will be aggravated into an epidemic

By our own country men.

If these statements enrage you -

For I have said them well in advance -

Believe me, I know very well these forty years
The rulers and the people.

While arrogance and ignorance joined hands
And ascended the throne,

The 'Father of the Nation’ stood aloof.

The ploughman is gone; the sower is not seen
The problems of people remain;

Equalily and socialism will never flourish,

In the letter and spirit;

Freedom came at midnight

When shall it be the dawn? who knows it?

Translated by V.Ayothi
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75. Take up Cudgels

How I ask

A few men of power

Put to torture the meek and poor?
Do they think

They rule this world
For ever?

Your mother is anxious,
To rule this earth.

No more delay,

O Tamils,

Awake at once.

Tend the Arts! Take over the industries!
Compose your verses, O Tamils!

Be quick to rise in number

The men in arms to equal the seas;

Pile up in store poison-like military wares;
Till the land, and full harvests reap;

Write books on ethics, and on life-science too.
Bringforth true books great in number!

Declare your power in this world by

Moving your Chariot of sovereignity all over the
Land, sea and sky

Draw your fell sword

O Tiger in the den,

The righteous Tamil!

To put at nought

The deeds the evil wrought.
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Perform rightful deeds,

Help towards equal justice!

Beat the drums and declare:

Wealth is for all Democracy for all!

Beat O drums, beat to proclaim:

No more the cry 'No food for us’

No more the complaint, ‘we are helpless’.

Translated by Bala
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76. Foreign Names for
Various Forms of Government

If two cows you have
Give one to your neighbour:
That is ‘Socialism’.

One cow you sell
And buy a bull -
That is ‘Captialism’.

Sell the cows to the Government
And procure the milk you need:
That is ‘Communism’.

Confiscating your milch cows
And making you pay for the milk:
That is ‘Fascism’.

Kill the owner of the cows
And seize the cows at once
That is ‘Nazism’'.

Collecting all the milk
And pouring it into a ditch -
That is ‘New Dealism’.

Which of these.

Will you chose?

That be your country’s creed. comrade!
Translated by V.Ayothi
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77. The Poor Man’s Hut

A fine-spun spider’s web covers the pot;
'Midst the ashes of the old oven sleeps a Cat;
A lone tree yielding drumsticks long and hard
Like the back-bone of a stud-buffalo,

Now stands bare and topless;

The grandam old lies on the floor

Rolling herself into a ball,

Her pate upon a rough wooden plank,
Drawn-up knees touching her shrunken belly,
Her own entrails, the only meat

To quell her hunger [ierce;

Near a copse o'ergrown with tall chaste-trees,
With green leaves resembling peacock's feet,
Stands a scraggy old cow lowing in distress;

Unablé to bear the slightest breeze

The thatched roof shakes precariously,

Such are the appointments, in order, of the hut,
Which the infirm old man now enters,

Bending and stooping his decrepit {rame.

Translated by K.G. Seshadri
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78. Shall I Hear or See?

Shall I hear that you are an
Intellectual who kindles the
Light of Knowledge?

Shall I hear the marvel of the
Scientific talent which will put
An end to fanaticism?

Shall I hear somebody tell that
You have changed the dark world?

Shall I hear that you have made
A revolution changing the material
world into a socialist one?

Shall I hear of your dignity
Abolishing ignorance and
Raising the level of humanity?

Shall I see the fruition of the
Activities of your life
For the sake of duty?

Shall I see that you eradicate
Theft, craftiness and wickedness in the
country? -

Shall I see you labour for the creed
Which will elevate the mind?
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Oh! the learned people of great deeds,
the apple of our eyes

Make the parents happy and gay
To the happiness of the world great.

Translated by N.Sankaran
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79. Speak! Baby Speak!

Tinkle of the bells
Don’t you hear? - Baby
Don't you hear? - Brother
Don’t you hear?

For taking your satchel

Hasn't the time come?

Murmuring in the corner
What's the use? - Baby
What's the use? - Brother
What's the use?

Will your mouth spill out pearls

If you come and tell me?

Don't you have a slate? -
Don't you have a pencil? - Baby
Don't you have a pencil? - Brother
Don't you have a pencil?

Forgotten the home-work,

Is that the trouble?
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A laundered shirt
Did you ask?
Rejected the dirty? - Brother
Rejected the dirty? - Here
You've the laundered shirt on,
Do you smile?

To express your feelings
Don’t you have a mouth? - Baby
Don't you have a mouth? - Brother
Don't you have a mouth?

If you ask

Don't you've Dad and Mum to give?

Speak [reely in Tamil pure
Without fail - Baby
Without fail - Brother

Along the road must you walk,

Swing your hands, come on!

Translated by Vanmuhil
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80. A Bugle call to“the Student

Stand erect when you stand,

Take a delight in your walk,

Play for a while everyday,

Do learn to sing songs of every kind.

Remember that humility in speech makes for beauty.

Always be on the top in learning,
Perceive everything you see;
Never dread speaking the truth,

Doubt not the dictum that the company of the wicked
is always a menace

Practice the art of drawing

And to tell stories sweet;

Let your apparel sparkle like the pearl.
Are not books your life-giving force?
Never lose them! Need I tell you this!

Let your day begin with the newspaper,
Learn all that needs to be.

Do unto others good through your assents
Let your daily service be to Dravida Nadu

For She is your very Mother.
Translated by T.S. Shanmuga sundaram
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81. Our Duty

Devising a good scheme is our duty,
Eradicating all evil is our duty;

Our duty is to enrich our country;

It's our bounden duty to protect perfect Tamil;
Establishing a life style

Transcending religion, caste and government,
Is also our duty.

Translated by V.Ayothi
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82. Not in Nature; Why Among Men?

Many are the flowers, diverse their scents;
Yet no religions have they,

Animals are many, many their cdlours:
Yet no differences among them.

Water is of many kinds, varied are the lands too;
Yet no castes have they.

Many are the tunes, songs also many;
Yet ther's no enmity among them.

Mountains there are galore so are the gorges too;
Yet so free from folly. |

Waves are many, so are the deep seas;
Yet sects they do not have.

Many are the people, many their languages too;
and they have discrimination;

Yet ruined themselves by adopting
Shameful caste, sect and religion!

Translated by S. Krishanamurthy
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83. Dravidian’s Duty

Break down the gates of caste and creed,
And open the door of your mind’s home
Light up the lamp of racial pride
To perceive the character of the Dravidian race.

Are not the customs of ancient myths

Mere rubbish of lies and notions false?
Take a broom and sweep them away;

Let them not be any more.
Lose not your sense of self-respect,

You, who once reigned this entire world.

For two thousand years, and, oh, more,

The treacheries of the North to humble the South
Were not few in number; nor in passing phase.

Wili you let their selfisheness succeed?
Know. your freedom is in the freedom

of the Dravidian race.

Translated by M. Balasubramanian
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84. The Holy Song of Diravidars

The moist Southern breeze,

The fragrance of the flowers

From the bounteous grove

The erect plantain bowing its head,

the lofty sugar-cane

The good paddy field which yields crops

Always to all people’s contentment

The chaste Tamil which is an inexhaustible fountain of
fresh sweetness and yields novel delights

to those who seek it anew

and the hill and the river of pearls

and the glory that has persisted through the ages
Such is the greatness of Dravidian Land

Yours is the duty 16 give her the gift of freedom

Translated by K.Chellappan
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A NOTE ON TRANSLATORS

ALBERT,D.(Dr.)
Scholar and Critic. Was Professor of English in
St. Joseph College and later Associate Professor in IITS,
Madras. Published many articles and translated many Tamil
poems into English. His immature death in 1988, is reallly a
loss to Literaty World.

ALICE, A.(Dr.) (b.1953)

Author of 1 book. Specialised in stylistics and literary

criticism. Lecturer in Tamil, Bharathidasan University, Trichy.
AYOTHILV. (Dr.)(b.1952)

Author of 2 books. Specialised in Comparative Literature and

Mass-Communication. Regularly contributing articles in

English and Tamil 1o many magazines.
BALACHANDRAN,R. (Dr.) (Bala) (b.1946)

Critic and Poct. Author of 3 books. He has translated the love

songs of Vidhyapathi into Tamil. Lecturer in English,

H.H.Rajah’s College, Pudukkottai.
BALASUBRAMANIAN, M. (Dr.) (b.1947)

Lecturer in English,Bha;amidasan University, Trichy.
CHELLAPPAN, K. (Dr.) (b.1936)

Professor, Scholar and an authority in Comparative. Literature,

Has done an in-depth study of Shakespeare and Tamil Poet

" Elango Adigal. Regularly contributing articles in English and

Tamil to Indian and foreign journals. Being a globe-trotter,

has participated in many International seminars. Has

published 2 books in Tamil. Is Professor & Head, Dept. of

English, Bharathidasan University, Trichy.
DAKSHINAMURTHY,A.(Dr.)(b.1938)

Professor and Translator. Published 1 book in Tamil and one

book in English. Now actively engaged in translating Sangam

classics and works of Alwars. Teaches Tamil at Sri Puspam

college, Poondi.
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ELAMARAN, M. (Dr.) (b.1936)
Working in the field of Comparative Literature. Got his
Doctorate for his thesis ‘Bharathidasan and Robert Burns’, a
Comparative study. Teaches English at Saraswathy
Narayanan College, Madurai.

GANAPATHY,R. (Dr.)(b.1931)
Eminent Educationist and a Veteran Scholar. Specialised in
Comparative Aesthetics. Has edited some books in English
and translated Vallalar, Bharathi and Periyar E.V.R. into
English. Is Prof. & Head, Dept. of English, Annamalai
University.

KANAGASABAPATHY,C. (Dr.)(b.1928)

Distinguished Critic. Has authored 2 works of criticism.
Retired from Madurai Kamaraj University recently.
KRISHNAMURTHY,S. (b.1929)
Writer and Translator. Well versed in Hindi, Bengali, Sanskrit
and English. Has 5 books to his credit. Has been awarded
Rabindra Naath Memecrial Award of West Bengal Govt. and
Ilakkiya Chintanai Award of Tamil Nadu. Lives in Calculta.
MARUDANAYAKAM,P.(Dr.)(b.1939)
Teaches English at Central University, Pondicherry.
Published 80 articles in American and Indian journals.
published 2 books.
MURUGUSUNDARAM,T. (b.1929)
Wellknown Tamil Poct. A close associate of Poet Bharathidasan.,
Published 4 collections of poems. Has received many Awardsand
honours. After serving 35 years asateacher recently retired.
Livesin Salem.
NATARAJAN,N.(b.1951)
Scholar and Critic. Published many articles in English and
Tamil. Teaches English at Central University, Pondicherry.
NIRMAL SELVAMONEY, (Dr.) (b.1953)
Having varied intersts in the fields like Translation,
Musicology, Educational Technology, Psychology and Social

Ethics. Has edited some books. Teaches English at Christian
College, Tambaram.



PARAMESWARAN,P. (Dr.) (b.1935)

Professor and Translator. Translated 1 book of Bharathidasan
into English. Has been awarded Cultural Doctorate by World
University, Arisona, U.S.A. Teaches English at P.S.G.
College of Arts & Science, Coimbatore.
PREMANANDAKUMAR, (Dr.) (b.1939)

Well-known Writer and a Veteran Translator. Author of many
books and innumerable articles. Is regularly contributing to
most of the Journals in English and Tamil. Lives in Srirangam

RAMALINGAM, M. (Dr.) (b.1939)

Writer, Poet and Critic. Has more than 20 books to his credit.
Winner of several Awards including Sahitya Akademi Award
and Pavendar Bharathidasan Award. Is Prof . & Head, Dept.
of Tamil Studies, Bharathidasan University, Trichy.

RAMAN,S. (Dr.) (b.1939)

Professor and Translator. Published many books and articles.
Teaches English at Sri Pushpam College, Poondi.

RAMACHANDRAN,T.N. (b.1934)

Is a lawyer by profession. Edited several scholarly works.
Translated many ancient and Modern Tamil works into
English. Is Honorary Director, International Institute of Saiva
Siddhantha Research, Dharmapuram, since 1987. Lives in
Thanjavur.

RAMASAMY, K. (Dr.)(b.1948)
Linguist and Researcher. Authored 3 books in English and

some articles in Tamil, on Language Teaching. Is lecturer in
Tamil at CIIL, Mysore.

RENGASAMY,PALANI(Dr.)(b.1937)

Professsor, Writer and Translator. Authored 5 books, one
among them being a pioncer work in the ficld of Journalism.
Regularly contributing Book reviews to English Journals. Is
Professor of Translation, Tamil University, Thanjavur since
1988.

SANKARAN, N. (b.1930)
Educationist and Translator. Afterserving more than40 years
teacher, recently retired. Author of 2 books in English. Won
Best College Teacher Award in 1988. Lives in Madras.
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SESHADRIK.G. (b.1928)

Well-known Educationist and Translator. Retired from Tamil
Nadu Educational Service in 1986. Worked as Professor
Emeritus in Tamil University, Thanjavur for some time. Has
translated ‘Paripadal’, one of the Sangam classics into
English. Has published one book of translation and edited one
collection of Modern Short Stories in English,
SIVADHANUPILLAI (Dr.)
Scholar, Critic and Translator. Formerly working as Chief
Professor of English in Presidency College, Madras. Has
translated many Ancient Tamil classics into Tamil. Lives in
Nagercoil.
SHANMUGASUNDARAM, N. (b.1941)

Teaches English at E.V.R . Govt. Arts College, Trichy.
Actively engaged in Translating Tamil works into English.

SHANMUGASUNDARAM,T.S. (b.1938)

Professor and Scholar. Had been working Educational Officer
at the Ministry of National Education, Govt. of Tanzeniya
(East Africa) for 5 Years. Has been teaching English for three
decades in many Govt. Colleges, Tamil Nadu. Contributed
articles in English to several Journals. Currently serving as
Registrar, Bharathidasan University, Trichy.
SUBRAMANIYAN,A.V.(b.1937)
Profound Scholar, and an outstanding Translator. Served as
Manager in Indian Railways for 34 years. Retired in 1982,
Has varied interests in the fields like Literature, Religion and
Philosophy. Has translated several Ancient Tamil classics into
English.,
VANMUKIL (b.1944)
Poet, Critic and Translator. Published 4 books. Participated in
many All India Conferences and Kavi Sammelanams.
Teaches English in Govt. Arts College, Coimbatore.
TENGAPPA,LENIN, M. (b.1934)
Poet, Critic and Translator. Published 6 collections of Poems
and 1 collection of essays. Engaged in Translation for past
three decades. Teaches Tamil in Tagore Govt. College,
Pondicherry.
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